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Commercial Public Tenter for contracting the
delivery of equipment
“LABORATORY SEED COUNTER”

Obchodna Verejna Siat'az na zazmluvnenie doda-
nia zariadenia ,,Laboratérna Pocitacka Semien*

Contract no. 01/ 2011

Zmluva €.01/2011

Wipperfuerth

Wipperfuerth

The company ZELSEED spol.s r.0., Horna, Potén
1269, 930 36 Horna Potdén,Slovac Republic
hereafter referred to as the “Buyer”, in the person
of Mr. Vladimir Dugovic - konatel, on the one
hand and SN Maschinenbau GmbH company
(Germany) hereinafter referred to as the “Seller”
in the person of Mr. Olaf Clemens acting on the
basis of the trade register, on the other hand,
have concluded the present contract to the fol-
lowing effect:

Spolocnost ZELSEED spol. s r.o. Horna Poton 1269,
930 36 Horna Potdn, Slovenska Republika, dalej len
~Kupujuci zastlipena Ing. Vladimirom Dugoviom —
konatelom na jednej strane a spolo¢nostou SN-
Maschinenbau GmbH (Nemecko) dalej len ,Predava-
jucim* zastapenou panom Olaf Clemens konajlcim
na zaklade obchodného registra na strane druhej,
uzavreli tito zmluvu s nasledovnym uéinkom:

1. Subject of the contract

1.1. Subject the terms and conditions set forth
herein the Seller agrees to provide to the Buyer

1 (one ) piece of ,Laboratory Seed Counter” here-
inafter referred to as the ,Equipment”.

1. Predmet zmluvy

1.1 Podla ustanoveni a podmienok tu uvedenych
Predavajuci suhlasi poskytnat’ Kupujucemu 1 (jeden)
kus ,Laboratérnej Pocitacky Semien” dalej len ,Za-
riadenie”.

1.2 The Equipment shall be shipped in quantity

and complete scope of supply specified in the at-

tached quote no. 111224 dated 7 April 2011 which
is an integral part of the present contract.

1.2 Zariadenie musi byt odoslané v mnozstve

a uplnom rozsahu dodavky $pecifikovanom

v pripojenej ponuke €. 111224 zo diia 7. aprila 2011,
ktoré je integralnou sucast'ou tejto zmluvy.

1.3. Place of delivery of the subject of the contract
is the legal seat of the Buyer: Horna Potori 1269,
930 36 Horna Potbri, Slovenska Republika.

1.3. Miesto dodania predmetu zmluvy je sidlo kupu-
juceho: Horna Potbh 1269, 930 36 Horna Potor, Slo-
venska Republika.

2. Total Value

The total value of the contract amounts to
10.750,00 Euro (Euro ten thousand sevenhundred
and fifty) The total value of the Contract is under-
stood according DDU — 930 36 Horna Potdn (In-
coterms 2000) including transport and packaging).

2 Celkova hodnota

Celkova hodnota zmluvy predstavuje 10.750,00 Euro
(desattisicsedemstopatdesiat Euro). Celkova hodno-
ta zmluvy sa rozumie pri DDU — 930 36 Horna Potén
(Incoterms 2000) vratane dopravy a balného.

3. Terms of payment
3.1 The terms of payment will be effected as fol-
lows:

3 Platobné podmienky
3.1 Platobné podmienky budd vykonané nasledovne:

3.2 The buyer will pay 100 % of the purchase
price when the machinery will be installed, accord-
ing to an invoice that is payable in 30 days at the
latest after shipment of the Equipment. The
amount will be transferred by the Buyer according
to the Seller’s invoice.

3.2 Kupujuci zaplati 100% kdapnej ceny ked bude
zariadenie nainStalované, na zaklade faktury, ktora je
splatna 30 dni po odoslani Zariadenia. Suma bude
prevedena Kupujucim podfa faktary Predavajlceho.

3.3 The equipment of the present contract will re-
main the property of the Seller until the Buyer
effects all payments.

3.3 Zariadenia podfa tejto zmluvy ostava majetkom
Predavajuceho az do €asu, kym Kupujlci nevykona
véetky platby.

4. Delivery Time DDU

4. Dodacia lehota DDU

Shipment of the ,Equipment” shall be effected not
later than 12 (twelve) weeks from the delivery of a
contract concluded in accordance with the submit-
ted price offer.

Odoslanie Zariadenia musi byt vykonané najneskér
12 (dvanast) tyZzdfov od obdrzania zmluvy uzavretej
v stlade s predloZzenou cenovou ponukou.

4.1 Prior shipment is allowed only by a written
permission of the Byuer

4.1  Skoré odoslanie je povolené iba
s predchadzajucim pisomnym sthlasom Kupujiceho

4.2 The delivery is realised by the Seller by

4.2 Dodanie je realizované Predavajlcim viastnym
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propietory means of transport, from SN Maschi-
nenbau GmbH in Wipperfuerth, Germany to the
consignee address by courier.

dopravnym prostriedkom z SN-Maschinenbau vo
Wipperfuerth, Nemecko kuriérom na adresu adresata.

5. Shipment and advice

5.1 The seller shall advice the Byuer about the
shipment date not later then 3 (three) working
days prior to the expected date of the Equipment
readiness for shipment.

5. Odoslanie a upovedomenie

5.1. Predavajluci upovedomi Kupujlceho a dni
odoslania najneskér 3 (tri) pracovné dni pred predpo-
kladanou pripravenost'ou Zariadenia na odoslanie.

5.2 The originals of the documents such as deliv-
ery note and invoice will be sent accompagnied to
the shipment.

5.2 Originaly dokumentov, ako dodaci list a faktara
budu poslané spolu prepravou.

6. Guarantee of Equipment Quality

6.1 The quality of the delivered equipment shall
be in full conformity with the requirements of the
present contract.

6. Zaruka kvality Zariadenia

6.1 Kvalita dodaného zariadenia bude v plnej zhode
s touto zmluvou.

6.2 The Seller guarantees the delivered equip-
ment fully corresponds to the technical level and
highest standards in force in the Seller's country
for this type of equipment.

6.2 Predavajuci garantuje, Ze dodané Zariadenie plne
zodpoveda technickej Grovni a najvy$§im standardom
platnym v krajine Predavajuceho pre tento typ zaria-
deni.

6.3 The guarantee period for the equipment deliv-
ered and manufactured by SN Maschinenbau
GmbH is 12 (twelve) months from the date of the
commissioning at the customers site.

6.3 Zarucna doba pre zariadenia dodané a vyrobené
SN-Maschinenbau GmbH je 12 (dvanast) mesiacov
odo dfia prebratia v priestoroch Kupujuceho.

6.4 Should the Equipment within the guarantee
period prove to be defective or incomplete or not
in compliance with the contractual terms, or if it is
confirmed by the Seller and the Buyer, that the
given defects are the fault of the Seller or manu-
facturer, the Seller shall eliminate the disclosed
defects by means of repair or replacement of the
defective parts at his own expense on terms of
DDU shipment.

6.4 Ak sa ukaze, Ze pocas zarutnej doby je Zariade-
nie vadne alebo nelplné, alebo nie je v sulade

s ustanoveniami zmluvy, alebo ak je Predavajlicim aj
Kupujucim potvrdené, Ze dané vady su zavinené
Predavajiacim alebo vyrobcom, musi Predavajlici od-
stranit’ zistené vady prostrednictvom opravy alebo
vymeny vadnych €asti na vlastné naklady za pod-
mienky dodania DDU.

6.5 All expenses including delivery and storage
costs are to be born by the Seller.

6.5 Vsetky naklady vratane dodania a skladovania
budu znasané kupujucim.

6.6 Provided the defects are eliminated by the
Buyer under the agreement of the Parties the Sel-
ler shall reimburse the Buyer for the relevant ex-
penses.

6.6 Ak sa zmluvné strany dohodnu, ze vady budu
odstranené Kupujlcim, Predavajuci preplati Kupuju-
cemu relevantné vydavky.

6.7 In case of the defective Equipment replace-
ment the guarantee period is calculated from the
date of such replacement. In case of equipment
repair the guarantee period is extended for the
time of such repair.

6.7 V pripade vymeny vadného Zariadenia je zarué-
na doba pocitana odo diia takejto vymeny. V pripade
opravy Zariadenia je zaru¢na doba predlzena po do-
by tejto opravy.

6.8 Any other claims for consequential damages
such as loss of profit, demurrage costs, loss of
production or any other consequential loss are
excluded.

6.8 Akékolvek iné naroky z naslednych $kéd ako
strata zisku, stojné, strata produkcie a akékolvek iné
nasledné Skody su vyluéené.

7. Packing

7.1 The Equipment must be shipped in the
Seller's standard packing, corresponding to the
type of the given Equipment. The packing must
ensure complete safety of the equipment against
any damage and corrosion during transportation
by courier.

7. Balenie

7.1  Zariadenie musi byt odoslané v $tandardnom
baleni Predavajuceho zodpovedajucom druhu dané-
ho Zariadenia. Balenie musi zaru€ovat Uplnu bez-
pec¢nost’ voc&i akémukolvek poskodeniu a korézii po-
Cas prepravy kuriérom.
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7.2 The Seller shall bear responsibility to the Buy-
er for any damage or breakage of the Equipment
due to inadequate packing and for corrosion due
to improper preservation.

7.2 Predavajlci bude znasat zodpovednost Kupuji-
cemu za akékolvek poskodenie alebo rozbitie Zaria-
denia spdsobené nenalezitym zabalenim a za koréziu
spdsobenu nendlezitou ochranou.

8. Installation and Commissioning of Equip-
ment

8. Instalovanie a Preberanie Zariadenia

8.1 The Buyer shall inform the Seller about the
arrival of the Equipment within 3 (three) working
days. Thereafter, the Seller shall immediately del-
egate a technician to Horna Potén. The expenses
for working & travelling hours, accommodation,
meals and hotel are to be borne by the Buyer.

8.1 Kupujuci bude informovat’ Predavajiceho

o prichode Zariadenia do 3 (troch) pracovnych dni.
Potom musi Predavajlci bezodkladne poverit techni-
ka do Hornej Poténe. Naklady na pracovné & cestov-
né hodiny, ubytovanie, stravu a hotel budi znasané
Kupujucim.

9. Force Majeure

9. Vyssia moc

9.1 Should the circumstances of Force Majeure
arise (fire, flood, earthquake, war, strike etc.) the
delivery are to be properly extended for the time
such circumstances are in force if they affect con-
siderably fulfillment in respect to dates of the con-
tract or of those parts of the contract which are
subject to delivery after the circumstances of
Force Majeure commenced.

9.1 Ak by nastali okolnosti Vy$8ej Moci (poziar, po-
voden, zemetrasenie, vojna, $trajk atd.) dodanie bude
nélezite predizené po dobu, podas ktorej takéto okol-
nosti pretrvavaju, ak dostato¢ne ovplyviiuju pinenie
ohfadom zmluvnych terminov alebo tych ¢asti zmlu-
vy, ktoré su predmetom dodavky po tom, ako nastali
okolnosti Vyssej Moci.

9.2 The Seller shall immediately inform the Buyer
by telefax on the beginning and termination of the
circumstances of Force Majeure interfering the
fulfilment of the Contract and this message shall
be confirmed by the Chamber of Commerce of the
Seller country.

9.2 Predavaijlci musi ihned informovat’ Kupujliceho
faxom na zacdiatku a konci okolnosti Vy$sej Moci, kto-
ré ovplyviuji pinenie Zmluvy a tato sprava musi byt
potvrdena Obchodnou Komorou v krajine Predavaju-
ceho.

9.3 In case the delivery of the Equipment is de-
layed for more than 3 (three) months due to Force
Majeure the Buyer is entitled to cancel the Con-
tract. Thus neither party shall have the right to
demand from the other Party any compensation of
probable losses except that the Seller shall return
the advance payment received earlier to the Buy-
er's account.

9.3 V pripade ak je dodavka Zariadenia oneskorena
o viac ako 3 (tri) mesiace z dévodu VysSej Moci, je
Kupujuci opravneny zrusit Zmluvu. Tak nebude mat’
Ziadna zmluvna strana pravo vyzadovat od druhej
zmluvnej strany akukofvek kompenzaciu moznych
8kod, okrem povinnosti Predavajlceho vratit skér ob-
drzanu predplatbu na téet Kupujlceho.

10. Obligations and Responsibilities

10. Zaviazky a povinnosti

10.1 The Seller shall:

- supply the equipment in conformity with the
standard & technical specifications;

- supervise/carry out installation and commission-
ing of the Equipment

- in case of concealed damages or losses for
which the buyer shall not bear responsibility, the
Seller shall replace damaged or lost parts of the
Equipment within the shortest time.

10.1 Predavajlci musi:

- Dodat’ Zariadenie v sulade so standardami
a technickymi Specifikaciami

- Dohliadat na/vykonat' instalaciu a prebratie Zaria-
denia

-V pripade skrytych vad alebo strat, za ktoré nebu-
de zodpovedny Kupujlci, musi Predavajuci na-
hradit poSkodené alebo stratené ¢asti Zariadenia
v &o najkrat§om cCase.

10.2 Should the delay in shipment of the Equip-
ment prove to be more than 1 (one) week the Sel-
ler, at the buyers’s request, shall pay a penalty of
0.1 % of the value of the Equipment not delivered
for every day of the delay beginning with the
second week, but not exceeding 5 % of the value
of the undelivered equipment.

10.2 Ak sa ukaze, Ze omeskanie v odoslani Zariade-
nia je viac ako 1 (jeden) tyzden, zaplati Predavajdci
na poziadanie Kupujuceho 0,1 % hodnoty nedoda-
ného Zariadenia za kazdy def omes$kania po¢nuc
druhym tyZzdiiom, avSak neprekracujic 5 % hodnoty
nedodaného Zariadenia.
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11. Arbitration

11.1 The Seller and the Buyer shall take all
measures to settle disputes and disagreements
which could arise in connection with the present
contract.

11. RieSenie sporov

Predavajuci a Kupujuci musia podniknut' véetky
opatrenia na urovnanie sporov a nezhdd, ktoré by
mohli vznikndt v spojitosti z touto zmluvou.

11.2 If the Parties do not come to an agreement,
the case will be brought to the International Com-
mercial Court of Arbitration of the Byuer's country
(Jurisdiction of Slovacia).

The decision of the above Court shall final and
binding upon both Parties.

11.2 Ak Zmluvné Strany nedosiahnu dohodu, bude
pripad predneseny Medzinarodnému Obchodnému
ArbitraZnemu sudu v krajine Kupujlceho (Jurisdikcia
Slovenska). Rozhodnutie hore uvedeného sudu bude
zavazné pre obe strany.

12. Other Conditions

12.1 Neither Party has the right to transfer their
rights and obligations under the present Contract
to a third party without written consent of the other
Party except for legal assignees.

Upon signing of the present contract all preceed-
ing negotiations and correspondence pertaining to
the same Contract become null and void.

The present contract is drawn up in English lan-
guage in two copies, one copy for each party.

12. Ostatné podmienky

Ziadna zo Zmluvnych Stran nema pravo previest
svoje prava a povinnosti podla tejto zmluvy na tretiu
stranu bez pisomného suhlasu druhej Strany okrem
pravnych nastupcov. Po podpise tejto zmluvy sa
stavaju vSetky predoslé jednania a kore$pondencia
vztahujucej sa k tejto Zmluve netiéinné. Tato zmluva
je napisana v anglickom jazyku v dvoch rovnopisoch,
po jednom rovnopise pre kazdu zmluvnu stranu.

12.2 The contract comes into force from the date
of signing thereof by both Parties and is valid until
the Parties fully perform their obligations.

12.2 Zmluva vchadza do platnosti odo dna jej podpisu
oboma Zmluvnymi Stranami a je platna do doby, kym
si kaZzda zo stran nevykona vsetky svoje povinnosti.

12.3 Obligation of control/audit/verification

The supplier is obliged to abide exercise of con-
trol/audit/verification related to the delivered
goods, works and services anytime during the va-
lidity and efficacity of the Contract about provision
of lrreclaimable  Financial = Subsidy  Nr.
135/2010/2.2/0PVaV concluded between the Min-
istry of Education SR represented by Agency of
the Ministry of Education, Sience, Research and
Sport of the Slovak Republic for the Structural
Funds of EU in Bratislava and ZELSEED spol.
s.r.0. Horna Potén by entrusted persons, who are:

a) Provider of the Irrevocable Financial Subsidy
and persons entrusted by it.

b) the Unit for subsequent financial control and
persons entrusted by it.

¢) The Supreme Audit Office of the Slovak Repub-
lic, respective Administration of Financial Control,
the Certification Body and persons entrusted by it.
d) The auditing body, bodies cooperating with it,
and persons entrusted by them.

e) duly entrusted representatives of the European
Commission and Audit Court of the EC.

f) personnel invited by the controlling bodies men-
tioned in letters a) to e) in accordance with rele-
vant legal acts of the EU and SR and to provide
them with all necessary cooperation.

12.3  Povinnost kontroly/auditu/overovania

Predavajuci je

povinny strpiet vykon

kontroly/auditu/overovania savisiaceho s dodavanym
tovarom, pracami a sluzbami kedykolvek poé&as

platnosti a ucinnosti Zmluvy o poskytnuti
nenavratného finanéného prispevku ¢
135/2010/2.2/0PVaV uzatvorene;j medzi

Ministerstvom Skolstva SR v zastipeni Agenturou
Ministerstva Skolstva SR pre trukturalne fondy EU v
Bratislave a ZELSEED spol. s r.o. Horna Potén, a to
opravnenymi osobami, ktorymi su:

a)
b)

c)

d)

poskytovatel NFP a nim poverené osoby,
Utvar naslednej finanénej kontroly a nim
poverené osoby,

Najvy$si kontrolny urad SR, prisluéna Sprava
finanénej kontroly, Certifikaény organ a nimi
poverené osoby,
organ auditu, jeho spolupracujice organy a nimi
poverené osoby,
splnomocneni zastupcovia Eurépskej Komisie a
Eur6pskeho dvora auditorov,
osoby prizvané organmi uvedenymi v pism. a) az
e) v sulade s prislusnymi pravnymi predpismi SR
aES

a poskytnut im vSetku potrebnui suéinnost.
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| 13. Address and Bank Data 13.  Adresa a bankové spojenie

The Seller: SN Maschinenbau GmbH Predavajuici: SN Machinenbau GmbH

Address: Adresa:

Bahnstr. 27, D-51688 Wipperfuerth, Germany Bahnstr. 27, D-51688 Wipperfuerth, Nemecko

Tel. +49-2267-699-0, Fax +49-2267-699-500 Tel. + 49-2267-699-0, Fax +49-2267-699-500
Bank details: Bankové spojenie

Bank Name: Deutsche Bank PGK AG Nazov banky: Deutsche Bank PGK AG

Bank Address: Hindenburgstrasse 21-25 Adresa banky: Hindenburgstrasse 21-25

D-51643 Gummersbach, Germany D-51643 Gummersbach, Nemeco

BLZ: 38470024 BLZ: 38470024

IBAN: DE02384700240413550500 IBAN:DE02384700240413550500

BIC/SWIFT-Code:DEUTDEDB384 BIC/SWIFT k6d:DEUTDEDB384

ACCOUNT-NO.: 4135505 00 C. Gctu : 413550500

14. Address and Bank Data 14. Adresa a bankové spojenie

The Buyer: Zelseed spol.s.r.o. Kupujlci: Zelseed spol. s r.o.

Address: Adresa:

930 36 Horn& Poton 1269, Slovac Republic 930 36 Horna Potér 1269, Slovenska Republika

Agent: Ing. Vladimir Dugovic, konatel Konatel: Ing. Vladimir Dugovi¢

Identification no. 31 413 790 Identifikacné &islo: 31 413 790

VAT Number: SK2020366524 IC DPH: SK2020366524

Bank details: Bankové spojenie

Bank Name: UniCreditBank Slovakia a.s. Dunajskg Nazov banky: UniCreditBank Slovakia a.s. Dunajska
Streda Streda

Bank account: 660276703/1111 C. utu: 660276703/1111

Registry: obchodny, register OS Trnava, oddiel| Register: obchodny register OS Trnava, oddiel:

Viozka c.:1254/T Sro, Viozka é.:1254/T

Signature SN Maschinenbau GmbH / Podpis SN Maschinenbau GmbH:

schinenbau GmbH
i ¥ Bahnstrage 27
51688 Wipperfiith

Date/ Datum: 23 .0G. ol GERMANY

Signature Zelseed spol. s r.0./ Podpis Zelseed spol. s r.o.:




